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CAN YOU ANSWER THESE QUESTIONS?

1. What was the important city in North Africa at the end
of the Geonic era and who were its most famous
Rabbis?

2. Who was Rabbainu Chananel's most famous disciple?

3. Which great Talmudic sage, poet, and philosopher
lived in Lucena, Spain? Who was his successor?

4. Who were R. Yitzchak Alfasi's greatest disciples?

5. How old was R. Yosef ibn Migash when he died?

This and much more will be addressed in the second lecture
of this series: "Rav Yitzchak Alfasi and the Rise and Fall of
North African Jewry".

To derive maximum benefit from this lecture, keep these
questions in mind as you listen to the tape and read through
the outline. Go back to these questions once again at the
end of the lecture and see how well you answer them.

PLEASE NOTE: This outline and source book was
designed as a powerful tool to help you appreciate and
understand the basis of Jewish History. Although the
lectures can be listened to without the use of the outline, we
advise you to read the outline to enhance your
comprehension. Use it as well as a handy reference guide
and for quick review.
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I. African Jewry in Antiquity

A.
Now the cities illtreated the Jews in Asia and all those also of the same nation which
lived in Libya, which joins to Cyrene , while the former kings had given them equal
privileges with the other citizens, but the Greeks affronted them at this time, and that so
far as to take away their sacred money and to do them mischief on other particular
occasions.  When, therefore, they were thus afflicted and found no end of the barbarous
treatment they met with among the Greeks, they sent ambassadors to Caesar on those
accounts. He gave them the same privileges as they had before and sent letters to the
same purpose to the governors of the provinces, copies of which I subjoin here, as
testimonials of the ancient favorable disposition the Roman emperors had towards us.
Josephus, Antiquities

[In the year 116] The Jews who are in Lybia fight against other aliens dwelling there.
Likewise in Egypt and in Alexandria.  In Cyrene and the Thebaid, they rush into a great
rebellion; but in Alexandria, the side of the pagans triumphs. Eusebius, Chronicon

B.
zeaezk .iel oa ryedi iax iptl `a dyrn :irzyn d`pbihxw opg ax ,xn` inic ax `z` ik

:fk

R. Dimi said when he came: R. Hanan of Carthage[na] told a story: A case came before
R. Joshua b. Levi. Kesubos 27b

dxn`y zexkf` dryz cbpk :oipbihxw onc wgvi iax xn` ?in cbpk dpyd y`xc ryz ipd
.hk zekxa  .dzltza dpg

R. Yitzchok of Carthage[na] said: [The nine benedictions in the Tefilas Musaf of Rosh
HaShana correspond] to the nine times that Channah mentioned the Divine Name in her
prayer. Berachos 29a

C.
cre  xevn  :ax  xn`  dcedi  ax  xn`  dl  ixn`e  ,`cqg  ax  xn`  wgvi  ax  xa  `a`  iax  xn`
gxfn itlk ipbihxwne axrn itlk xevne ,minyay mdia` z`e l`xyi z` oixikn ipbihxw

.iw zegpn  .minyay odia` z` `le l`xyi z` oixikn oi`
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Rav Yehudah said in the name of Rav: From Tyre to Carthage, the nations know Israel
and their Father who is in heaven; but from Tyre westwards (?) and from Carthage
eastwards (?) the nations know neither Israel nor their Father who is in heaven .
Menachos 110a

D.
dzaezke drx dy` ef :ax xn` `ax xa opg ax xn` Î mqirk` lap ieba (a"l mixac)
oi` eala lap xn` (c"i mildz) :xne` `ed oke ,miwecvd el` :xne` xfril` iax .daexn
oi`y ,weya minexr oikldny i`phxn iyp`e `ixaxa iyp` el` :`pz `zipzna .'ebe miwl`

.mexr weya jldny inn xzei mewnd iptl arezne uweyn jl:bq zenai

I will provoke them with a vile nation.(Deuteronomy 32) . . . In a Baraitha it was taught:
This refers to the people of Barbaria (Tunisia) and the people of Mauretania (Morocco)
who go naked in the streets; for there is nothing more objectionable and abominable to
the Omnipresent than the man who goes naked in the streets. Yevomos 63b

II. Africa in the Geonic Era

A.
dpicne ux` mi`ven ep` oi` mipe`bd ztewz lka dpd zipetvd dwixt`l rbepy dn
itl` .dwixt` oetv icedik zeilaad zeaiyid mr icinz ozne `yna ecnri dicediy
yly ly onf jyna o`exiw zldwl eglypy zeaeyzd cegia eax .ef ux`l eglyp zeaeyz
.zexg`e zxd`z ,`qnlbq ,o`qnlz ,qa`w ,q`t zeldw zekled dixg` .aexiwa dpy ze`n

 sq` dgny 'x   a"ix 'r mipe`bd ztewz

With regard to North Africa, it is evident that in the entire period of the Geonim we do
not find a land or province where Jewry were in such constant contact with the
Babylonian Yeshivas as North Africa. Thousands of responsa were sent to this land. A
particularly large percentage were sent to Kairouan. This went on for close to three
hundred years. Next in importance were the communities of Fez, Kabs, Tiemcen,
Sagalmasa, Teharet, and others. Tekufas HaGeonim  R. Simcha Asaf

B.
zii`x lr izla [xyt`] did `l l`rnyi ux`a xxebzdl xearl epzclen ux`n epz`ivi ik
jxc dfi` lr epazka jizrced xak o`exiwa epakrzpy mipyd dl` lke . . . axd ipt znbn
eppzie . . . epcnr xear epil` xac eligzd . . . oe`xiw ldwd ipa ok ze`xke . . .  epakrzp

a qtcp dfipbda `vnpd rhw .zeklnd ipirae mdipira cqgle ogl epzexb ux`aJ.Q.R.
643 cenr `"i jxka

For our leaving the land of our birth to travel and dwell in the land of Yishmael was only
[possible] because of our hope of seeing the face of the Rav.  . . .   I have already written
you about details of the years that we tarried in Kairouan . . .And when the members of
the community of Kairouan saw this . . . they began to speak to us about our staying . . .
And He granted us charm and grace in the eyes of those who lived in the land of our
sojourn and in the eyes of the government. A letter from Rav Chushiel to Rav
Shemaria discovered in the Cairo Geniza
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C.
 eizexb` elcg depgly x[y]` ixg`[iavd] ux` zxeag lr gtqp ikdl did] dn eprci `le

cer zeaeyzd gqp z` dglyp ornl e`l m` hwyp ornl eil` dribdd epriceiy [ywap
l`iyeg ax xn dxez ly xd dnkga lecb yi` mknewna yi ik epiptl cbd dpde . . . .dipy
daiyid xry l` eixwgn gelyln wt`zp ji` epdnze exvei edxvpi eny opgl` ax xn oa
zpya oe`xiw zldwl oe`b i`d axn zxb`   .f"iy lel`a c"i  . . .  diwecwca szzyi ornl

97 oeqnxa` `bxy 'x - mipe`bd ztewza zevetzae mifkxna xtqa `aen  e"qyz 'c

After we have sent the [correspondence], they stopped sending us their letters. For they
have subordinated themselves to the group of scholars in the land of Israel and we don't
know what has become of our correspondence to them. Please inform us whether it
reached them in order to set our minds at rest. If not, we will send them a copy of our
original letter.  . . . Behold, it has been told to us that there is a great man of wisdom in
your area, a mountain of Torah, Mar Rav Chushiel ben Mar Rav Elchonan , may his
Creator guard him. We are wondering, however, how is it that he has held himself back
from sending his halachic analysis to the gates of the Yeshiva so that [the Yeshiva] too
can share [the wisdom of] its fine points. A letter sent to the community of Kairouan
in the year 1006

D.
 ,zeaicp lr mewze z` aicpe ,zeacp myb enk jixac

zeaefr mivia seq`k mztq` dpekp dnkg lke dpia lke
zeaeyz aiyz jnn dpeaz yexcie miwgxna l`ey lke

cibpd l`eny .x    .zeaiyi iwixt`a zrawe z`ae jzpicn zyhpe

Your words are like a rain of gifts. You are gracious and stand by your graciousness.
All understanding and wisdom did you gather together as one gathers abandoned eggs.
And to all who ask and seek understanding, even from distant places, you issue responsa.
You forsook your native land and came and set up Yeshivas in Africa.
R. Shmuel HaNagid

cibpd l`eny .x ly ectqdn   .zwxa el mye `ziwixt`a lecb i` ciqg i` eipr i`

Alas, the humble man, the pious man. Alas the great man of Africa whose name was
known in Tiberias [is no more]. From the eulogy given by Rav Shmuel HaNagid

III. Rabbainu Chananel

A.
o`exiwl` zpicna eknqp l`iyeg 'x epiax zxiht xg`  .dwixt` ux` ixac xikfdl xefgpe
lawe l`iyeg 'xn elawy oed`y oa awri iaxa miqp epaxe l"f l`ppg epiax ecinlze epa
lr eizewtq lk zeaeyza mixtq el gleye c`n eade` didy oe`b ii`d epaxn miqp epax
dpdn dide ii`d epax ly einin dzey did miqp epax ci lr cibpd ield l`eny axe .ci
sqedi axl eza glye enr ozgzp ok xg`le oenn lra did `ly c`n miqp epaxl eiqkpn

c"a`x  .dy`l cibpd
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After the death of Rabbi Chushiel, his son and disciple, Rabbainu Chananel, of blessed
memory, was appointed [to head the Yeshiva] in Kairouan together with Rabbainu
Nissim b. Rabbi Yaakov ibn Shahon. They were [both] disciples of R. Chushiel. [In
addition,] Rabbainu Nissim received Torah guidance from Rabbainu Hai Gaon, who
loved him very much and sent him [whole] works of responsa to all of his questions
immediately [after he had received them from Rabbbainu Nissim]. Rabbainu Shmuel
HaNagid was able to drink of the waters of Rabbainu Hai through [the correspondence
of] Rabbainu Nissim. R. Shmuel HaNagid would generously help support Rabbainu
Nissim, who was not a person of means. Afterwards he became linked through marriage
as Rabbainu Nissim sent his daughter to marry Rav Yehosef HaNagid.    Raavad  Sefer
HaKabbalah

B.
sc `xza `aa zkqn m"ayx  .inex yi` l`ppg epiax iyexita xwird lr ef `qxib iz`vn

a cenr et

I found this text in the commentary of Rabbainu Chananel "Ish Romi"  [the citizen of
Rome]. Rashbam, Bava Basra 86b

C.
.g"xn elaw jexrd lra ozp 'xe iqtl`d wgvi 'xe oe`b i`d axn laiw l`ppg 'iax mbe

h"k 'q l"yxdn zaeyz

Rabbainu Chananel also received Torah instruction from Rav Hai Gaon. Rav Yitzchak
Alfasi and Rav Nasan, the author of the Aruch, received instruction from Rabbainu
Chananel. Responsa of Maharshal 29

D.
dncwda ixi`n  .c`n eyexita xviwy `l` dxyi `qxiba ixcq `zlz yxit l`ppg axe

zea`l eyexitl

Rav Chananel wrote a commentary to three of the orders of the Talmud (Moed, Nashim,
Nezikin) with a flawless  text. However, he was extremely terse. Meiri  Preface to his
commentary to Avos

E.
.epizea`n dxeqne dlaw edf la` yexitd df zlef yxit l"f mipe`bd epizeaxl epi`xe

:bt oiaexirl g"x yexit

We have seen that our Rabbis, the Geonim, of blessed memory, have an explanation of
this topic different than the one I explained. However, this explanation is based on a
tradition and transmission from our forefathers. Commentary of R. Chananel to
Eiruvin 83b
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yexit . . . dkxal epipec` xkf opaxn eplaw op`e . . . ef dreny 'it mipe`bn `zeaxl opifg
.g zayl g"x

We have seen that our Rabbis, the Geonim, have explained this topic in the following
manner: . . .  However, we have received a tradition from our Rabbis, may the memory of
our masters be a blessing . . . Commentary of R. Chananel to Shabbos 8a

F.
zeidl lgy a`a dryze ,`aiwr iax iptl oiayei epiid zg` mrt :dcedi iax xn` ,`ipz
`l` ,dl a`z didy `le .gln `la drnbe zlblebn dvia el e`iade ,did zay axra

.`n oiaexir    .milyne dprzn :xne` iqei iaxe .dkld micinlzl ze`xdl

It was taught: R. Yehudah stated: We were once sitting in the presence of R. Akiva, and
the day was a Ninth of Av that occurred on a Sabbath eve, when a lightly roasted egg was
brought to him and he sipped it without any salt. And [this he did] not because he had any
appetite for it but in order to show the students what the halachah was. R. Yosei,
however, ruled: The fast must be fully concluded.  Eiruvin 41a

 - zlblebn dviag"x 'itar"xl e`iade did okeqn dpy dze` `aiwr 'x ik epicia dlaw
d`xy dn lr jnq jkitl wcwc `l dcedi 'xe meid zixg`a zlblebn dvia rnbl mi`texd

.`n sc oiaexir zetqez  .jk dyr dn lr xwird rci `le

A lightly roasted egg: Rabbainu Chananel explained that we possess a tradition that
Rabbi Akiva was actually critically ill that year and at the end of the day, the doctors
brought Rabbi Akiva a lightly roasted egg to eat. Rabbi Yehudah was not familiar with
the details of the story and that is why he relied on what he saw without knowing the full
details behind the story. Tosefes Eiruvin 41a

G.
mlerc ax itn ax mcia dlawy mipe`bd exn`c g"x 'it - dlrnl mipezgze dhnl mipeilr
l`enya dginc meyn dicinlz dcedi axc dinw aizi dedc l`eny d`xy epiid jetd
da gby` `le l`enyc dinw `geve `iz`c `zzi` `idd iab (.dp sc my) dnda dna 'xta

:i  `xza `aa zetqez   .'ebe lc zwrfn epf` mhe` xnl dil zil dcedi ax l"`

I saw a world upside down, the upper below and the lower above .  Rabbainu
Chananel explained that the Geonim have stated that they have a tradition that was
transmitted from Rabbi to Rabbi that the upside world [that he saw] is referring to the
fact that he saw Shmuel who was sitting in front of Rav Yehudah, his disciple. This
[occurred because Rav Yehudah objected to the behavior of Shmuel (Shabbos 55a
chapter "BaMeh Behaimah") by the incident of the woman who came and cried before
Shmuel, but he ignored her. Rav Yehudah said to him: Does not the Master agree [that]
‘He who closes his ears to the cry of the poor, he shall also cry, but shall not be heard’?
(Mishlei 21:13)   Tosefes Bava Basra 10b
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H.
z"xl xyid xtq  .l`ppg epiax 'it lr oikxrp eixac lky `knq xa `ede jexra oke

The Aruch is reliable, for all of his words are arranged according to the commentary of
Rabbainu Chananel. Rabbainu Tam  Sefer HaYashar

I.
elld mixacd miyxtn cenlzd inkg ixaca miiwad cg` dt mlek cenlzd inkg lke
oir yiy xnel xyt` ike 'c oyiz dnl dxer 'zkd (ck:cn mildz) 'n`y enke lyn zxeza
oincn zxezk `l` dte s` yiy xnel yi lk`z eitn y`e et`a oyr dlr (h:gi my) 'zkck
drnc `le wegy `le dika `l eiptl oi`y micen lkd la` ienic zxeza 'nkg ixac lk jk

.hp zekxal g"x 'it   .mi`iapd ixack ienic zxeza minkgd ixac `l` sebn dgp` `le

All of the scholars of the Talmud, who are experts in the expressions of the Sages of the
Talmud, unanimously maintain that these words were only meant to be metaphorical just
as it is stated in Scripture: (Psalms 44:24) Awake, why do you sleep, O Lord? Is it
possible to say that Gd has eyes [that can open and close]? [Or] as it is written: (Psalms
18:9) Smoke went out from his nostrils, and a devouring fire from his mouth. Is it
possible to say that Gd has nostrils or a mouth? Rather, it was a lesson taught through
metaphor. So, too, are all the words of the Sages to be understood as a metaphor.
However, they all admit that in His presence there exists neither crying nor laughter nor
tears nor groaning from the body. Rather, the words of the Sages were meant to be
understood as a metaphor, just like the words of the prophets.  Rabbainu Chananel
Berachos 59a

J.
dn lk uawiy eala dlr . . . dnkgae `qxiba oexqgae leclca dne`d zwzrd d`x xy`ke
mixwrd uaiwe exec inkg mr uawzpe zelba yi zekix`y d`xy itl dlawdn mcia yiy
d`xwe eletlte eznkg itk uxnp dxage dti oewiz dpwze ze`l zxnynl onfd eze` iyp`l

miqip epiax yexitl dncwd   .dpynd dazkp onf eze`ae . . . dpyn

When Rabbi Yehudah HaNasi saw the enfeeblement of the Jewish nation with the loss of
an accurate oral text and the loss of wisdom . . . he took it upon himself to gather together
from the Sages of the generation all that they had from the oral tradition, for he saw that
the diaspora would be prolonged. He gathered together the Sages of the generation and
preserved the essence of their traditions as a sign [for the future]. He arranged it in a fine
way and put it together according to his wisdom and logic and called it "Mishnah" . . . At
that time the Mishnah was written. Preface to the commentary of Rabbainu Nissim

IV. The End of an Era

A.
ryz el eide eqikl i`ln milihn daxd mixgeq o`exiwl`a eidy did lecb xiyr l`ppg axe
wqte mdipy exhtpe oa el did `l miqip epiax oke  .ezen xg` mitl` zxyr gipde zepa

 zpicnae x`nbef ipa cia dicdn l` zpicna xirfn hrn x`ype dwixt` ux`n cenlzd
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.mlera mrah `vi `le zepaxa eknqp `l la` ynxet oa oiicd dnly xn cia c`ng drlw
dlawd xtq   c"a`x

Rav Chananel was very wealthy, for there were many merchants in Al Kairouan who
would offer him funding to go into joint business ventures. He had nine daughters [but no
sons]. At his death, he left an estate of ten thousand gold coins. Similarly, Rabbainu
Nissim did not leave over a son. When they died, Talmud study [on an advanced level]
ceased from the land of Africa. A little was left in the city of Mahdia in the hands of the
sons of Zugmar and in the city of Kila Chamad in the hands of Mar Shlomo HaDayan b.
Purmash. They were not appointed as leaders [or Rabbis] and their renown did not spread
across the world. Raavad  Sefer HaKabbalah

B.
oey`xd xecd `ed cibpd ield l`eny axe miqip axe l`ppg ax dl` dyly ly mxece

dlawd xtq c"a`x  .cxtq ux`a cenlzd gk xfge zepaxa

The generation of these three: Rav Chananel, Rav Nissim, and Rav Shmuel HaNagid
HaLevi, were the first generation of Rabbis [after the Geonim]. From there, the power of
Talmudic learning came back to Spain. Raavad  Sefer HaKabbalah

C.
iptn .miyexitde mixeaigd zlrn dagxzde minkgd zrici hrnzp olde l`ppg 'x zrn
mkxv  aexn  mala  mlerd  z`  zzl  zeixad  al  apbe  zexvd  elcb  ii`d  ax  zxiht  onfny
zepe`bd onf xare .epilr zene`d qnrne ,zexfbde zxegyzde miqnd milerd aexl ,eil`
`zlza mdne ,ixcq drax`a wx znqxetn daiyia ewqrzp `ly `ede ,"zepaxd" onf ribde
`vene xirn cg` mewa enr lr 'c zlngae . .  .zeikqn zvw miafer eid mdn mbe ,cal ixcq
envr owzn dide .lkei xy`k ezne`l liredl epnf itl aiegn envr d`ex mly envr
eyexitl dncwda ixi`n  .yexit jxca mdne wqt jxc mdn eazkna exeaiga zeaxdl

zea`l

From the time of the reign of Rabbainu Chananel and on, the knowledge of the scholars
became diminished and the importance of works and commentaries for their benefit
grew. This was due to the fact that, after the passing of Rav Hai Gaon, the difficulties
increased and it forced the people to invest more of their emotional and mental energies
in their worldly needs. This [change of affairs] was caused by the increased yoke of
governmental service and taxes and [anti semitic] decrees. The period of the Geonim now
came to an end and the period of the "Rabbanus" (Rishonim) began. This period is
marked by the fact that they only studied four of the six orders in the famous yeshivos
and sometimes only three.  And they wouldn't necessarily learn every single tractate
within those orders. . . . There were [now] less scholars within the population. It it due to
the immense compassion of Hashem that when a city would produce a single scholar that
would have perfected himself, that scholar would [generally] feel himself duty bound
under these circumstances to help his nation to the best of his abilities. He would then go
on to develop the prerequisite skills and knowledge to write [important] works. Some of
these were legal rulings and others were commentaries. Meiri  Preface to his
commentary to Avos



Series VI 8       Lecture #2

V. Rav Yitzchak Alfasi

A.
miicxtq mipy wgvi mlek mzenye mipax dyng my eide .cxtq ux`a cenlzd gk xfge
oa awri 'xa wgvi ax mlekn lecb cere . . . zxg` ux`n e`a mipye mdl aexw iyilyde
evx`a ea epiylde did l`ppg 'xe awri iaxa miqp 'x ly ecinlze c`ng drlw on iq`tl`
'x e`ype ecake .g"nzz 'c zpya cxtqa qpkpe gxay cr epa miige a`br`l` oa dtlk
zpicnl jld k"g`e hrn my cnre `aehxew zpicnl qpkpe xb`dn oa xi`n 'xa `iypd sqei
`ede .dpy 'v oak `ede b"qzz 'c zpya oqipa xhtpe ezen mei cr my cnre dp`qil`
ax zenine .ohw cenlz enk zekld xage mlerd lka erah `vie daxd micinlz cinrd

dlawd xtq - c"a`x  .dnkga edenk `vnp `l oe`b i`d

From Africa, the power of Talmudic learning came back to Spain. There were at that
period five Rabbis whose names were all Yitzchak. Two of them were native Spaniards,
another came from an adjacent area, and  two came from other countries. The greatest of
them all was Rav Yitzchak b. Rav Yaakov ibn Alfasi (of Fez) [originally] from Kila
Chamad. He was a disciple of R. Nisim b. R. Yaakov and R. Chananel. Khalfa ben
Alajab and Chaim, his son, informed on him to the authorities and he was forced to flee.
He came to Spain in the year 1088. R. Yosef HaNasi b. R. Meir ibn Mhajar  honored and
elevated him and he entered Cordova and stayed there for a short time. Afterwards, he
went to the city of Lucena where he remained until his passing in the month of Nisan (or
Sivan) of the year 1103. He was approximately ninety years old. He established many
disciples and his renown spread throughout the world. He composed "[Sefer
Ha]Halachos" which is an abridged version of the Talmud. From the time of Rav Hai,
there has been no one to equal him in wisdom. Raavad  Sefer HaKabbalah

B.
olic `xnb lrc ,`axrn ipac `qxiba ixn`c i`na ol ztki` `le dxizdl ocic `ibeqc
`dc irci eedc e`l i`e opin ith `axrn ipac `xnba i`iwa `d edpi`e `ed `xzac opiknq

oiaexir seq si"x  .edpi` dl ix`y `w eed `l `ed `knqc e`l `axrn ipac

The thrust of our (the Babylonian) Talmudic discussion is for leniency. We are not
concerned with the text of Talmud Yerushalmi for we rely upon our Talmud. The reason
is because it was compiled at a later date and they had greater knowledge of the Talmud
Yerushalmi than we. If they were not certain that the [decision of the] Talmud
Yerushalmi was not reliable, they would not have allowed it. Rav Yitzchak Alfasi 
Eiruvin

C.
'x i"r `aed owfd i"x  .eilr diexy dzid dpikydy ezlef edenk xeag xagl mc` d`li

jxcl dciv xtql ezncwda gxf oa mgpn

It would have been beyond human strength to create a work of that stature had not the
Shechina been resting upon him [when he wrote that work]. Ri HaZaken



Series VI 9       Lecture #2

D.
minyd ivga ynyk mipir ilra lkl dielb `id ik eznkgae ezlecba zeaxdl jixv ipi`
`l ik eixg` mi`ad zexec lk lre eizexec lk lr zeyext eizekld xeaga eizewcv itpke
ecakl x`etne cakp xac lka epilr daeg eznizg xg` cenlza edenk dti xtq cer dyrp
xe`nd xtql ezncwda ield digxf 'x  .epgk itk exxale epialdle exdhle eycwle ex`tle

I don't have to elaborate on [Rav Yitzchak Alfasi's] greatness and wisdom, for it is as
obvious to anyone who possesses eyes as is the sun as it stands in the middle of the sky.
The wings of his merit, through the composition of his "Halachos", spread out over all of
his generation as well as over all the generations that have come after him. Since the
completion of the Talmud, such a beautiful work has not been created.  It is our
responsibility towards anything honorable and venerable to honor, venerate, sanctify,
purify, cleanse and refine it according to our ability. Rabbi Zerachiah HaLevi in his
preface to Sefer HaMaor

E.
zebyd lra c"a`x  .l`ny `edy oini lr xne` elit` iqtl` axd lr jneq ippd

I am ready to rely upon Rav [Yitzchak] Alfasi even if he tells me that [which I deem to
be] the right is actually the left. Raavad III, author of the HaSagos

F.
mdy iptn mdd mixeagd lk cra ewitqd l"f wgvi epiax lecbd axd dyr xy` zekldde
my x`ae .zelbd onf l"x df eppnfa mdil` jixvy mipicde miwqtd zlrezd lkl zellek
zeklda `l` mda eilr dqitz oi`e eiwqta eiptl eid xy`l e`vnp xy` zeirhd lk

dpynd yexitl ezncwda m"anx   .mipt meya xyr cr eribi `l zehren

The "Halachos" which the great Rav, Rabbainu Yitzchak, of blessed memory, authored,
suffices to cover all that is contained within the previous mentioned works [which were
composed after the Talmud], as it comprises all the rulings that a person needs in our era,
i.e. the era of  being in the diaspora. In his work he shows all of the legal errors which are
found in the works that preceeded him. There are very few places [within his work] that
are subject to criticism. In any case, the total does not even amount to ten. Rambam in
his preface to his commentary on the Mishna

G.
iycwe miyxg mkge miyiyid mikgne ,miyecwd sel`e miy`xd y`x df xawa xawp
xy ,e`ean cre yny gxfnn e`lne mlerd cigi ,ztende ze`d ztpvnde xfpd ,miycwd
gexe eptel` lecbne fer dqgn lecbd axd ,zepicnd lka jled ernye zepiad xewn dxezd

 eptyp akk ept`
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ocr egep l"vf iqtl` wgvi ax xn ,eiptl did `l edenk xy` eprd wicvd ,epitrtr xe`e
'c zpy (?) xii` ycgl mini dxyr zaya 'b mei eytp miwl` l` daye eyecw l` sqkp
mei ltxre opr mei dlt`e jyg mei dxv mei `edd meid dxar mei dxivil b"qzz mitl`
l`xyi lke elwlwzd zerabde elt` miakekd mzeqk myed wye mzexe`e miwgy excw
lecb mye milldn yealn yael mini raye owf dpp`y dgepnl dpeilr daiyil dlr eldap
oeilr xzqa exe` ldi miny inexna .mik`lnde mitxyd oia mikldn el zzl milecbd myk
`id eviwdae eghan idz ezxez egekp jli dpikyd eife .egkp ayei ic-y lvae .exebn didi
iab lr azk   .on` xn`pe x"ik eleab jxc dlri eleaf zia oipaae elxebl cenri egiyz

jxc minz 'qa `aed exaw

In this grave is buried the head of heads, the leader of the holy, the one who makes wise
the elders and who knows the hidden wisdom and the holy of holies; the crown and mitre,
the sign and wonder, the most unique individual in the whole world from its rising to its
setting; the prince of Torah, the source of understanding whose renown spread
throughout all the provinces; the great Rav who was the strong refuge and tower; our
leader and the spirit of our nostrils; the star of our night and the light of our eye lids; the
humble saint who is incomparable to anyone who preceded him; Mar Rav Yitzchak
Alfasi, zt"l, may he rest in Eden.  He longed for his Holiness and returned his soul unto
Gd on Tuesday, the tenth of Iyar (?) the 4863th  year since the creation (1103). That day
was a day of [Gd's] anger, a day of distress, a day shrouded in darkness, a day of clouds
and thick mist, a day when the heavens and their light blackened with gloom. They were
clothed in sack cloth, the stars dimmed, the high places became ruined, and all of Israel
were in turmoil. He went up to the Yeshiva on High, to complete rest. He was of old age,
full of days, and clothed with praises and a good name like that of the greats [of previous
generations] which granted him access to walk between the Seraphim and angels. In the
heights of heaven his light shines. In the secret place of the most High will be his abode
and in the shadow of the Almighty will he sit across from Him. The brilliant light of the
Shechina will travel opposite him, his Torah will be his source of trust, and when he
wakes it will be his conversation. He will arise to receive his lot and he will go up to the
House of His Dwelling by way of His border. May this be His will and we should
answer: Amen. Inscription on the gravestone of R. Yitzchak Alfasi as quoted in
Tamim Derech

VI. Rav Yitzchak ibn Gias

A.
yxece dnkg ade` did `ed mb dp`ql` zpicn ilecbn z`ib oa axd dcedi xa wgvi axe
eze` mi`ypne micakn eid epa sqedi axe l`eny ax mipyd micibpde einin dxez
axd xkfe z`ib oa axd df wgvi 'xl epa dixfr gxa cibpd sqedi ax lr dxfbd dxfbpyke
zeldw x`ye dp`qil` ldw lr y`xl eniwdl dvxe e`ype ecake el eyry eizea` cqg
ield dixfr 'x xhtpe ea eipea elnr `ey zia dpai `l 'c m` la` .xrp epcer `ede cxtq
ede`iade c`n cak ilg dlge h"nzz 'c zpy cr zepaxa dcedi ax 'xa wgvi 'x jnqpe
lk eklie daehxewn zn eicar ede`ivede zay meia my xhtpe `txzdl daehxewl eicar
ohiit did ezxez lre eznkg lr sqene eizea` mr my xawie `pqil`a mdl x`ie dlild
did eicinlz ilecbne .daxd micinlz cinrde daxd dxez uiaxde zipei dnkga rceie lecb
zpicna zepiica jnqp miny `xie lecb ohiite lecb mkg ldq oa awri 'xa oiicd sqei 'x
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`"i l`xyi z` htye c"tzz 'c zpy oqipa xhtpe b"rzz mitl` 'c zpy haya `aehxew
wicv iaxa sqei 'xe xikfpy epa jexa 'xe jexa ax xa wgvi 'x did eicinlzne  .xhtpe dpy
'c zpy oeiqa `aehxew zepiica jnqpe miny `xie ohiite lecb mkg oa mkge wicv oa

dlawd xtq c"a`x  .dpy `"i l`xyi z` htye h"wzz sl` 'c zpya xhte g"vzz

Rav Yitzchak bar Yehudah ibn Gias was from the great men of the city of Lucena. He
was a lover of wisdom and sought Torah all of his life. The two princes, Rav Shmuel
HaNagid and his son Yehosef HaNagid, showed him honor and esteem. When the decree
was carried out against Rav Yehosef HaNagid (in the year 1067), [the Nagid's] son
Azariah fled to Rav Yitzchak ibn Gias. The Rav remembered the kindness that his fathers
had shown him and he honored and esteemed [Azariah] and wanted to make him the
leader of the community of Lucena and the other communities of Spain, [even though] he
was still a young man. However, [as it is stated in Scripture (Psalms 128:1):] Unless the
Lrd builds the house, those who build it labor in vain. Rav Azariah passed away,
[however, very soon afterwards]. Rav Yitzchak b. R. Yehudah ibn Gias was appointed as
Rav in Lucena and served until 1089. He became terribly ill and his servants brought him
to Cordova to be cured. He died there on the day of Shabbos and his servants carried out
his dead body from Cordova and traveled through the night. By daybreak they reached
Lucena. He was buried there together with his forefathers. Besides his wisdom and
Torah, he was a great poet. He knew Greek wisdom and spread much Torah and
established many disciples. From amongst his greatest disciples was Rav Yosef
HaDayan b. R. Yaakov ibn Sahal. He was very wise, a great poet and he possessed fear
of Heaven. He was appointed to the position of dayan in the city of Cordova in Shevat
1113. He died in Nisan the year 1124. He judged the Jewish people for eleven years and
then passed away. Amongst [ibn Gias'] disciples were Rav Yitzchak bar Rav Baruch and
his son Baruch, which we will mention, and R. Yosef, his [own] son. He was a saint the
son of a saint and a wise man, the son of a wise man. He was great man [in Torah], a poet
and he possessed fear of Heaven. He was appointed over the city of Cordova in Sivan of
the year 1138 and died in the year 1149. He judged over the Jewish people for eleven
years. Raavad  Sefer HaKabbalah

B.
lk mixetkd meie d"xa xnel oibdepy zenewn oze` lr dfa xacl mipey`xd eaxd xake
oa` wgvi x"d zekldae mdizeaeyza aezky enk exq`e mipe`bd iptl dyrn `ae ixcp

g"nw oniq ealk xtq     .z`ib

The early authorities have already spoken at length regarding those places whose custom
it is to say "Kol Nidrei" on Rosh Hashanah and Yom Kippur. This came to the attention
of the Geonim and they forbade it, as it is written in their responsa and in the "Halachos"
of R. Yitzchak ibn Gias. Kol Bo Chapter 148

(alel zekld mixry d`n) l"vf z`ib oa wgvi 'x axd zeklda iz`vn oipnf dnk xg`
lkl oke ipy meia oia oey`x meia oia leqt yaid ik azk xy` l"vf iehlt ax oe`bd mya
ly enrh epx`ia xake ,enrh el dlbzp `ly xyt` ik enr mikqd `l `ede ,minid zray

 e oniq c"a`xd z"ey  .dti dti xac
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Some time afterwards, I found in the "Halachos" of HaRav R. Yitzchak ibn Gias, of
blessed memory, ("Meah Shearim" Hilchos Lulav) in the name of Rav Paltoi Gaon, of
blessed memory, who wrote that a dried lulav is invalid for the first and second days and
throughout all of the days of Sukkos. He, however, did not agree with him. It is likely
because he was not aware of his reasoning. We have already beautifully explained the
reasoning of this matter. Responsa of Raavad III Chapter 6

C.
enk my 'it ,icxtqd l"f z`ib oa` wgvi axe ?my xawie oxd` zn my zlna dyrp dne
wxt mixac `xfr oa`   . . . izrc itl wx .jxev oi`e ,(ck ,hn '`xa) drex myn edenke ,'f`'

e weqt i

How are we to understand the verse (Deuteronomy 10:6): There Aaron died, and there he
was buried. Rav Yitzchak ibn Gias, of blessed memory, of Spain, explained the [word
"there"] to be the equivalent of the word "then". Similarly [he explained] (Genesis 49:24)
from "there" is the shepherd, the stone of Israel. According to my opinion, however. . . .
Ibn Ezra Devorim 10:6

D.
zxiy - `xfr oa` dyn 'x  .wgyi dvilnd ixvanle wged xwid gvn lr zi`b oa ixiy

l`xyi
The poems of Ibn Gias are engraved on the forehead of the precious and it plays unto the
ramparts of metaphor. R. Moshe ibn Ezra  Shiras Yisrael

dafkd zc lr mirbxl dned-dad` zleg daaey ic-y
,dpzp y`x lr dcie ,mgpd-dp`n dytp dcici wgx mei

.dpky dnec dciarn ciae
davg dzia mirbx ixevae da`c dpir daaey ik lr

Oh Lrd, bring back the one who is faint with love, who contantly bewails the broken
pledge. The day her beloved forsook her, she refused all comfort. She put her hands on
her head and silently submitted to the hands of her enslavers. She has been wayward; she
has carved her home in the treacherous cliffs of time. For this, her eyes grow dim with
sorrow. Rav Yitzchak ibn Gias

E.
z`ib oa wgvi iax axd mdne .meprnyy mze`n micxtqd ipexg`n miax ewifgd eixg`e
zenkg mixtqn miax ok mb miheite dnkgd ipipr d`xn zldwa d`p yexit epz` epnne
y"xcan ipiptd mdxa` oa dirci 'x z`n zelvpzd zxb`  .daeyzd inia eil` zeqgein

 giz oniq ` wlg `"ayxd z"eya `aend

Many of the later Sefardic scholars followed [Rav Saadyah Gaon's] path. Amongst them
was Rav Yitzchak ibn Gias. We have a beautiful commentary from him on Koheles
(Ecclesiastes) in which he displayed his knowledge of [Greek] wisdom. Many of the
poems that are attributed to him and said during the days of repentance contain such
wisdom.  Rav Yedayah HaPenini
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F. Rav Yosef ibn Sahal
oeve`i ixer lk`l serke ,oevexi miyxtk miyerxte

.oeviwi iznepzn ize`e ,iaiaq oecwxi mixiryke
.oevixri `l mde-mripkdl ,lecbe ohw bxd izi`lpe

.oevin`i mdig` ltpa xy` ,al iyw mznglna mixeabk
.oevxgi apbk lil `eaa ,milvr meia hrn eidi m`e

oevewi mze` bxdn icie ,ma dxvw mei lka iytp ode
oevpi oenx enk zexeaxag ixya mzkiypn jtde

.oevlri dnde dec ip` mep ila ik mnixgd midl-`
ldq oa` sqei ax

And the fleas charge like war horses; they swoop down like birds to devour my skin.
They caper around me like hegoats, and rouse me out of my sleep. I have become weary
of killing both young and old to route them; yet they know no fear. They are stout hearted
like warriors in battle who pluck up their courage when their comrades fall. Though they
are a bit lazy during the day, when night comes they are as nimble as thieves. Day after
day I loathe them, and my hands are sick of killing them; but their bites have covered my
flesh with sores that blossom like pomegranates. Oh Gd wipe them out, for I am in
anguish and cannot sleep  while they exult! Rav Yosef ibn Sahal

VII. Rav Yitzchak Albaliah
eizea` eid okl mcewe daehxew ldwn dil`al` oa jexa xa awri oa jexa oa wgvi 'x
glyiy cxtq lr dpenn didy eyily epnn qiit milyexi lr qehih xabyke .dcixn ldwn
enye iynd zk`ln rceie zkext dyer mda dide mzvwn el glye milyexi ireyn eil`
yaia oa xi`n 'x il gye .dcixna my did lecb ldwe .mipa my cilede dcixna cnre jexa
dp`bae dp`qil`e dxial`e `aehxew ldwl eilr aezke l"f oe`b dicrq ax ly oeilb d`xy
zengln iptne .dizeaiaq xy` l`xyi ixr lke dlecbd xird dcixne dliay`e dp`qlwe
.xird ilecbn eide `aehxewa epkye dil`al` oa df wgvi 'x ly eizea` elbe dcixn daxg
.einin dxez ade`e dnkg yxec dide d"vyz mitl` 'c zpya xii`a axd df wgvi 'x clepe
daxd daeh df wgvi 'x el dyre qxebixt 'x enye ztxvn lecb mkg `aehxew zpicnl `ae
ade` did cibpd ield l`eny 'xe  .epnn cnle yi`d z` zayl l`eie eikxv lk el wtqe
'x xhtpe  .zexwle lczydl edevne zepzne mixtq el xbyn dide xrp epcer `ede eze`
ield sqedi 'xl eceq lke xeair zxagn df wgvi ax azke  .e"hzz `"c zpya cibpd l`eny
aye jled dide .`hp`xbl eil` jlde oenna cibpd ield sqedi ax eze` `ype epa cibpd
daxd mixtq dpw k"g`e .lvpe qp el dyrp cnyd meia did dhp`xbae .dhp`xbl `aehxewn
xtq xag `ede c`n daxd dpw zevx`d lka exftzpy cibpd ixtqne did lecb xiyr ik c`n
`l la` c`n daxd cenlzay zeyw zekldn ea yxite .milkexd ztew eny `xwe lecb
erah `viyk dpy c"l oae zipei znkga mkg dide .mlyp `l epcer `ede xhtpe enilyd
xyl eny cnrznl` `xwpd l`rnyi jln ik .h"kzz zpya ze`iype zepaxa jnqpe mlera
cnre ezxez lr sqen rcei didy zepipbhvi`d znkga el rney didy elkidae eziaa
dxez uiaxdy xg`l c"pzz zpy oqipa `hp`xb zpicna xhtpe dpy 'k enk ezlecba
eppwf `ede eiig ini eid mipy h"pe l`xyil zelecb zeaeh dyre daxd micinlz cinrde

dlawd xtq c"a`x   .epn` ia`
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Rav Yitzchak ben Baruch ben Yaakov bar Baruch ibn Albaliah was from the community
of Cordova. Before that, his forefathers lived in the community of Merida. When Titus
conquered Jerusalem, his general who was appointed over Spain asked him to send [to
Spain] from the nobility of Jerusalem. He sent him some of them. Amongst them was a
man who made the curtain [in the Temple] and who was an expert in silk handiwork. His
name was Baruch. He stayed in Merida where he fathered children. At one time Merida
was a large community. Rabbi Meir ben Beivash told me that he saw a manuscript from
Rav Saadyah Gaon, of blessed memory, upon which was written: To the community of
Cordova, Elvira, Lucena, Bagana, Kalsana, Seville, and Merida, the great city, and all the
surrounding cities. Because of the wars, Merida was destroyed and the forefathers of Rav
Yitzchok ibn Albaliah went into exile and settled in Cordova. They became some of the
most prominent leaders of the city. Rav Yitzchak was born in Iyar of the year 1035. He
was always a seeker of wisdom and a lover of Torah. A great scholar came to Cordova
from France by the name of Rabbi Prigoras. Rav Yitzchak did great favors for him and
supplied him with all of his needs. He decided to stay with him and [Rav Yitzchak]
learned from him. R. Shmuel HaNagid loved [R. Yitzchak] while [R. Yitzchak]  was only
a child. He used to send him seforim and gifts and command him to try and read them. R.
Shmuel HaNagid passed away in the year 1055. Rav Yitzchak [then] sent a pamphlet on
the Sod HaIbbur (the calculations for the calendar) to R. Yehosef HaNagid HaLevi, his
son. R. Yehosef HaLevi showed his esteem by sending him money. [R. Yitzchok started]
coming to him to Granada. He would constantly come back and forth from Cordova to
Granada. He happened to be in Granada at the day of the terrible massacre, but he was
miraculously saved.  Afterwards, he started acquiring many seforim, for he was very
wealthy, and he managed to acquire a great  many of the seforim of the Nagid which [in
the aftermath of the pogrom] were scattered throughout the world. He composed a great
work titled "Kupas HaRochlim" in which he explained many of the most difficult legal
sections of the Talmud. He, however, was not able to complete it before he died. He was
a scholar in secular knowledge [as well]. His renown spread throughout the world when
he was [but] thirty four years old when he was appointed to the Rabbinate and leadership
[of the community] in the year 1069. This [rise to power] was as a result of his being
called by the Moslem king [of Seville], al Mutamid, to be his minister at his home and
palace, for he had heard of his expertise in astrology which was in addition to his
knowledge of Torah. He was in that position for a period of twenty years. He died in the
city of Granada in Nisan of the year 1094 after he had spread Torah and established many
disciples and had done much good for the Jewish people. He lived to be fifty nine. He
was our grandfather, the father of our mother. Raavad  Sefer HaKabbalah

VIII. Rav Baruch Albaliah

A.
. . . .wgvi 'xa jexa 'xe ield xi`n 'xa sqei ax eid [iq`tl`] wgvi 'x ly eicinlz ilecbne
dpya mdipyy f"lzz 'c zpy oey`x xc`a `ed mb clep dil`al` oa wgvi 'xa jexa 'xe
ax oiae epia zwelgn dzid eia` wgvi ax zxiht mcewe wgvi ax eia`n lawe eclep zg`
wgvi 'x oiae z`ib oa` dcedi 'xa wgvi ax oia dlecb zwelgn dzid oke iq`tl` wgvi
eia` zxiht zryay il gq `ede f"i oak jexa ax did jexa 'xa wgvi 'x xhtpyke iq`tl`
iq`tl` wgvi 'xl jl el xn`e mirnyp mixac xacl leki did `ly epf`a ygle eze` `xw
mixacd lk lr el izlgn xake `ad mlerl qpkpe dfd mlerd on `vei ip` ixdy el xen`e
.jze` cenlie jk dyriy epnn qiitn ip` oke .dt lra oia miazka oia il xacy miyw
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izxawy xg`e .eal lka jze` cenlie c`n daxd daeh jl dyriy ip` rcei eiptl cenre
iq`tl` oa wgvi ax dkae ipevy eixac lk eil` izxace `pqil`l eil` izkld ixn `a` z`
dz`e a`l jl did` ip` l"f jia` zn m` il xn`e ial lr xacle ipngpl xfge ikaa licbde
iq`tl` oa wgvi ax znyke  .cenlzd lk eiptl izcnl cr eziaa izcnre oal il didz
dide ux`d lka `veie hyet did wgvi ax xa jexa 'xe ield sqei 'x ly df bef ly mrah
ohwd ip`e daxd micinlz cinrde eznkge ezxez lr sqen zipei znkg rcei df jexa ax
enk l"f ield sqei ax eixg` mini jix`de e"twzz 'c zpy lel` seqa xhtp `ede mlekay

dlawd xtq c"a`x   .zepaxa iyily xecd `ed exece execa ipy el oi`e dpy e"h

Among the greatest of Rav Yitzchak [Alfasi's] disciples were Rav Yosef b. R. Meir
HaLevi ibn Migash and Rav Boruch b. R. Yitzchak [Albaliah]. . . . Rav Baruch b. R.
Yitzchak ibn Albaliah was also born [together with R. Yosef ibn Migash] in the first
month of Adar in the year 1077, as they were born together in the same year. He received
instruction from his father, Rav Yitzchak [Albaliah]. Before the death of Rav Yitzchak,
his father, there was an argument between him and Rav Yitzchak Alfasi. Similarly, there
was a great argument between Rav Yitzchak b. R. Yehudah ibn Gias and Rav Yitzchak
Alfasi. When R. Yitzchak b. R. Baruch passed away, Rav Baruch was seventeen years
old. He told me that at the time of his father's passing, he called him and whispered in his
ear, for he wasn't able to speak audibly. He told him, "Go to Rav Yitzchak Alfasi and tell
him that I am leaving this world and entering the next. I have already forgiven him for all
the harsh things that he said to me whether in writing or verbally. Similarly, I ask of him
that he also do so and teach you. Stand before him. I know that he will do for you a very
great favor and teach you [Torah] with all of his heart." [R. Baruch continued on to tell
me:] After I buried my father, my master, I went to him to Lucena and told him all that
my father had commanded me. Rav Yitzhak b. Alfasi cried without stop. He came back
[to himself] and began to console me and to speak words that made a deep impression
upon my heart. He told me, "If your father, of blessed memory, died, [don't worry, for] I
will be for you a father and you for me a son." I stood in his house until I had studied in
his presence the entire Talmud.

When Rav Yitzchak ibn Alfasi died, the renown of that pair, Rav Yosef HaLevi and Rav
Baruch bar Rav Yitzchak, spread throughout the land. Rav Baruch knew Greek wisdom
in addition to his Torah knowledge and [general] wisdom. He established many disciples.
I am the smallest of them all. He passed away at the end of Elul in the year 1126. Rav
Yosef outlived him fifteen years. [During that period] he had no one of his caliber in his
generation. His generation is the third generation of Rabbanus (Rishonim). Raavad 
Sefer HaKabbalah

B.
ez`ixw cren xiga dcr `iyp ,e`iyp xecd axl 'ely e`y

e`iya m`ypde mznewz ,ea xy` dicnele dxez 'ely
e`iap ed`xw oiad ele ,oeape mkg onfd e`xw

e`ln dnkg xy` ycw ziae ,eaiaq wcv xy` wcv dep
ield dcedi ax
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IX. Rav Yosef ibn Migash

A.
cinlz eia` xi`n ax dide f"lzz 'c zpy oey`x xc`a clep y`bn oa` xi`n 'xa sqei axe
qica jlnd iptln dh`pxb zpicnn gxead did `ed [exed] sqei 'x dide mipt `eype mkg
did ield sqei ax ly ezexrpne .c`ar ea` jlnd zcear caer dide .dlrnl epxkfdy enk
meia ecnll xi`n 'xl lczyn dide dnkga didi lecb mc`y jexa 'xa wgvi 'x ea xikn
oa` ield xi`n 'xe jexa 'xa wgvi 'x mzytpk df z` df miade` mdipy eidy dlilae
eil` ield sqei 'x jld dpqil`a ayiizpe cxtql iq`tl` oa wgvi 'x qpkpyke .y`bn
dlile mnei cenll dpy c"i enk eiptl cnre dpy a"i oak xrp epcer `ede `iliay` zpicnn
elit`y xtq el azke ezxiht mcew eknqe dnkga elicbde oeap oal wgvi axl el dide
minkg miyp` mkl ead aizk dyn ly execa eli`c gkzyi` `l epiax dyn ly execa
mipeap eli`e mirecie minkg miyp` mkihay iy`x z` gw`e dixza 'zke mirecie mipeape
sqei ax ayi iqtl` wgvi ax zxiht xg`e .oeape mkg did `ede gky` `lc eda 'izk `l
dpy g"l `"wzz 'c zpy ly xii` cr b"qzz 'c zpy ly oeiq ycgn e`qk lr y`bn 'o ield
lr sqene zevx`d lkae laa cre mixvn cr cxtqn `vi erahe ezpne` ezxez dzid mlekae
lkn did c`n epry d"r epax dyn rxfn `edy ea zecirn eizecn eid dlecbd eznkg
lk edlnbi d"awde ryt lr xaere eizecn lr xaer dide al zagx d"awd el ozpe mc`d

dlawd xtq - c"a`x   .on` l`xyil dyr xy` daehd

Rav Yosef  ben Rav Meir ibn Migash was born in the first month of Adar in the year
1077. Rav Meir, his father was a talmid chacham and was well respected. Rav Yosef, [R.
Meir's father,] was the one who fled from the city of Granada from king Badis, as we had
mentioned earlier. [There, in Seville,] he served the king, Abu Abad. From the time
[R.Yosef] was a child, Rav Yitzchak b. Rabbi Baruch recognized that he would grow up
to be a giant in wisdom. [R. Yitzchak] prevailed upon R. Meir that he provide teachers
for [R. Yosef] day and night. [He took such an interest in the child] because both Rav
Yitzchak b. R. Baruch and R. Meir HaLevi were fast friends. When Rav Yitzchak ibn
Alfasi immigrated to Spain and settled in Lucena, Rav Yosef HaLevi traveled from the
city of Seville [to study under him]. He was then only a child of twelve years old. He
stood before [R. Yitzchak] for fourteen years and studied [in his presence] day and night.
[In essence] he became for Rav Yitzchak a son, [full of] understanding, which [R.
Yitzchak] nurtured with wisdom.

Before he died, [R. Yitzchak] appointed him to fill his position. In the  approbation that
he composed for [Rav Yosef] he wrote that a person of the stature [of Rav Yosef] did not
exist even in the generation of Moses. For, of the generation of Moses, it is written: Get
you from each one of your tribes, wise men and understanding, and full of knowledge,
(Deuteronomy 1:13) and then it follows: So I took the heads of your tribes, wise men and
full of knowledge.(Ibid. 15) while men of ‘understanding’ he could not find, whereas
[Rav Yosef] was wise with understanding.  After the death of Rav Yitzchak Alfasi, Rav
Yosef occupied [R. Yitzchak's] position [as Rosh Yeshiva] from Sivan of 1103 to Iyar of
1141, a period of thirty eight years.
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During that whole period, the study of Torah was his sole occupation. His renown spread
from Spain to Egypt and Babylon, and to all the lands. In addition to his great wisdom, he
possessed refined character traits that bore testimony that he was a descendant of Moshe
Rabbainu, of blessed memory. He was the most humble of all men. The Holy One,
blessed be He, granted him an open heart and he would forego taking revenge and would
forgive those who hurt him. May the Holy One, blessed be He, reward him for all that he
did for the Jewish people. Amen. Raavad  Sefer HaKabbalah

B.
ea xn`p hrnk xy` cr oeira elky wnere eixaca lkzqiy inl ziran `edd yi`d al ik

zeipynl dncwda m"anx  .ekxce ebdpnk jln did `l edenke

For those who have seriously studied his words and the depth of his intelligence, [it is
evident that] the intellectual capacity of that man was so astounding that it may be said of
him (Kings II 23:25): And equal to him there was no king who preceded him. Rambam's
Introduction to his commentary to the Mishna

C.
ield sqei 'x axde mixt` 'x mdilecbne uw oi`l daxd micinlz cinrd [iqtl` wgvi ax]
epz` mdn yi miizn` miwqtae `ln 'ita cenlzd 'ta biltd ield sqei axde .y`bin oa`

 .a"a zkqn 'ite zereay zkqn 'it

Rav Yitzchak Alfasi established many disciples, too numerous to count. From his greatest
disciples were Rabbainu Ephraim [of Kila Chamad] and HaRav Rabbainu Yosef HaLevi
ibn Migash. Rav Yosef HaLevi made unusual contributions [to our knowledge] with a
comprehensive commentary on the Talmud and with true and reliable legal decisions. We
have in our possession his commentary to Shavuous and Bava Basra. Meiri in his
preface to Avos


